Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 12
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1. wat’daber Mir'yam w’Aharon - ha’ishah haKushith
lagach ki-‘ishah Kushith lagach.

Num12:1 Then Miryam and Aharon spoke the Kushite woman
he had married; for he had married a Kushite woman;

A2:1> Kal éAdAnoev Mapiap kal Aapwv kata Mwvoi] évekev s yuvaikos

s AlBromioons, Mv élafev Movofs, 8Tu yuvaika Aibldomoocav élafev,

1 Kai elalesen Mariam kai Aaron tes gynaikos tés Aithiopisses,
And spoke Miryam and Aaron , the Ethiopian wife,
elaben , hoti gynaika Aithiopissan elaben,

took, for an Ethiopian woman he took.
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2. wayo’m’ru haraq ‘ak- diber halo’ gam-banu diber
wayish’'ma’ .

Num12:2 and they said, Has spoken only ?

Has He not also spoken us? And heard it.

2> kal etmav M1y Movof) pove AedAmkev kdpLos;
oUyL kal Mlv éNaAmnoev; kal fjkovaev kVpPLOS.
2 kai eipan Mé mond lelaleken ?

And they said, Has only to spoken ?

ouchi kai hemin elalesen? kai ekousen
Did he not also speak to us? And heard.
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3. wha'ish “ano m'od ha’adam =p'ney ha'adamah.

Num12:3 Now the man was very humble, more man
was on the face of the earth.
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3> kai 0 dvbpwmos Movofis mpad odpodpa mapa mavTas Tovs avBpdmous Tods SvTas
émi TS yiis.
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3 kai ho anthropos prau sphodra
And the man was gentle exceedingly

tous anthropous tous ontas tes geés.
the men of the ones being the earth.
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4. wayo’'mer pith’om ‘el- w’el-’Aharon
w'el=Mir'yam ts'u sh’lash’t’kem ‘cl=‘ohel mo~ed wayets’u sh’lash’tam.

Num12:4 Suddenly said and ‘o Aharon and ‘o Miryam,
You three come out (o the tent of appointment. So the three of them came out.
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4> kal etmev kVpLos mapayxpfpa mpos Movofv kalt Mapiap kat Aapwv
"E&€NBaTe VpLels ol Tpels els Tv okmvv Tod papTuptov:
kal €EfABov ol Tpels els TV okmvMVv Tod papTuplov.

4 kai eipen parachréma kai Mariam kai Aaron
And said immediately , and Aaron, and Miriam,
Exelthate hoi treis eis tén skenen tou martyriou;
Come forth the three the tent of the testimony!
kai exélthon hoi treis ¢is tén skénén tou martyriou.
And came forth the three the tent of the testimony.
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5. wayered “amud “anan waya amod pethach ha’ohel
wayiq’ra’ ‘Aharon uMir'yam wayets’u sh’neyhem.

Num12:5 Then came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent,
and He called Aharon and Miryam. When they both came forward,

<S> kal kaTéPm kVpLos év oTOAW vedérns kal éoTm émi THs BVpas THs okmviis
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Tod papTuplov, kal ékAMinoav Aapwv kat Mapiap kail é€MABocav apdoTepor.
5 kai katebe stylo nephelés kai esté tés thyras tes skenées
And came down in a column of cloud, and it stood at the door of the tent

tou martyriou, kai eklétheésan Aaron kai Mariam kai exélthosan amphoteroi.
of the testimony. And were called Aaron and Miriam, and came forth both.
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6. wayo’mer shim’ u-na’ d’baray ‘im=yih’yeh n’bi’akem
mar’ah ‘elayu ‘eth’wada” bachalom ‘adaber-bo.

Num12:6 He said, Hear now My words: [ your prophet is of ,
I shall make Myself known to him in a vision. I shall speak with him in a dream.

<6> kal elmev mPos adTovs AkobouTe TV Aoywv pov: éav yévmrar mpodiTtns
VROV Kuply, €v opapaTt adTd yvoodhioopal kal év Hmve AaAfow adTd.
6 kai eipen autous Akousate ton logon mou;
And he said to them, Hear my words.
genétai prophétes hymon ,
there should be a prophet among you to ,
horamati aut) gnosthésomai kai en hypng laleéso aut.
a vision to him I shall be made known, and in sleep I shall speak to him.
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7. lo'-ken “ab’di b’kal-beythi ne’eman hu'.
Num12:7 Not so, with My servant . is faithful in all My house;
7> oty oBrws 6 Bepamav pov Mwvofis® év 6Ae 70 olky pov moTds éoTLve

7 ouch houtos ho therapon mou ; en to 0ikQ mou pistos estin;
Not so my attendant yin house my he is trustworthy.
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8. peh ‘cl-peh ‘adaber-ho umar'eh w'lo’ b’chidoth uth’munath yabit
umadu’a lo’ y’re’them "daber b’ "ab’di b’ .

Num12:8 him I speak mouth to mouth, even openly,
and not in dark sayings, and he beholds the form of
So why were you not afraid (o speak against My servant, against ?
8> otopa kaTa oTORa AaANow adT, év eldel kal ov 8’ alviypdTov,
\ \ J4 ’ 0 \ \ ’ 9 9 ’ ~
kal T 86Eav kuplov eidev: kal dua Tl oVk €éPofimnTe kaTadaAfoar
kaTta Tod BepdmovTds pov Mwvoiy;
8 stoma kata stoma laléso autg, ¢n eidei
Mouth to mouth I shall speak to him sight,

kai ou di” ainigmaton, kai ten doxan eiden;
and not through enigmas; even the glory of he saw.

kai dia ti ouk ephobé&théte katalalésai kata tou therapontos mou ?
And why were you not afraid to speak ill against my attendant ?
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9. wayichar ‘aph am wayelak.
Num12:9 So the anger of burned them and He departed.
9> kai opyn Bupod kvplov ém’ avTols, kal amiAbev.

9 kai orge thymou autois, kai apélthen.
And anger of rage of was them, and they went forth.
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10. w’he anan sar ha’ohel w’hinneh Mir'yam

wayiphen ‘Aharon ‘cl-Mir'yam w’hinneh .

Num12:10 But when the cloud had withdrawn the tent, behold,
Miryam . As Aharon turned Miryam, behold,
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10> kat 7 vepérn améoTn Ao THs okMVis, kal 8oy Mapiap Aempdoa woel yLov:
kal éméBAedrev Aapwv ém MapLap, kat 1800 Aempdoa.

10 kai hé nephelé apesté tes skeneés, kai idou Mariam H
And the cloud left the tent. And behold, Miriam

kai epeblepsen Aaron Mariam, kai idou
And Aaron looked Miriam, and behold,
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11. wayo’'mer ‘Aharon ‘el- bi ‘al-na’ thasheth “aleynu chata’th
no’al’nu wa chata’nu.
Num12:11 Then Aharon said , Oh, , I beg you, do not lay a sin
us, in we have acted foolishly and in we have sinned.
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A1> kat eimev Aapwv mpos Movofv Aéopat, kUpre, p1) cvvemBi) Huiv apaptiav,
3LoTL Myvoroapev kaboT MwdpTopev:

11 kai eipen Aaron Deomai, ,
And Aaron said , I beseech you, O my ,
meé synepithé hémin hamartian, eégnoésamen hémartomen;
you should not join sin to us, we were ignorant we sinned.
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12. ‘al-na’ th’hi kameth ‘asher > 'tse’tho merechem waye'akel chatsi b’saro.
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Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, flesh is half eaten away
he comes ’s womb!

12> p,'ﬁ 'yévq'ro.t, WOo€EL Loov eavéﬂp, woeL é'K'rpwp.a éK'rropevép.evov
ek p.'r']'rpas p,"q'rp(‘)s kal kateobiel 10 'ﬁp,tcv TOV COpPKDV ou’)'rﬁg.
12 meé genétai hosei thanatg, hosei ektroma ekporeuomenon
Do not let her become as to death, as a miscarriage going forth

meétras kai katesthiei to heémisy ton sarkon autes.
a womb of his , and it eats up half of her flesh.
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13. wayits’ "aq - le’mor ‘El na’ pha’ na’ .
Num12:13 cried out , saying, O El, heal her, I pray!
13> kai éBomoev Mowvofis mpos kvpLov Aéyov ‘O Beds, déop.al oov, tacar adTv.
13 kai eboésen legon Ho , deomai sou, iasai
And yelled out , saying, O El, I beseech to heal
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14. wayo’'mer - w’abiyah yaroq yaraq b’'phaneyah halo’
shib'"ath yamim tisager shib’ ath yamim michuts lamachaneh w te’aseph.

Num12:14 But said , If her father had but spit in her face,
not for seven days? Let her be shut up for seven days
outside the camp, and she may be received again.
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14> kai elmev kVpLos mpos Mwvofjv EL 6 matnp adTfis mrdwv évémruoev
€ls TO MPOCWTOV AVTHS, OVK EVTPATNOETAL ETITA TLEPAS]
9 4 e \ ¢ ’ v ~ ~ \ \ ~ 9 /’
adoprodnTw eémta Mpépas éw Ths Tapepfoldils kal peta TadTa eloedeVoeTal.

14 kai eipen ho patér autés ptyon eneptysen ¢is to prosopon autes,
And said , If her father in spitting, spat her face,
ouk hepta hémeras? aphoristhéto hepta hémeras
not seven days? Seven days she shall be separated
exo tés parembolés kai tauta eiseleusetai.
outside the camp, and this she shall enter.
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15. wa Mir'yam michuts lamachaneh shib” ath yamim

w'ha“am lo’ nasa” ~he'aseph Mir'yam.
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Num12:15 So Miryam outside the camp for seven days,
and the people did not move on Miryam was received again.

15> kat dpwplobn Maprap €w s mapepfodijs emra mpépas:

kal 0 Aaos ovk éEfipev, éws ékabaplotn Mapiap.

15 kai Mariam exo tés parembolés hepta hémeras;
And Miriam outside the camp seven days;

kai ho laos ouk exeéren, ekatharisthe Mariam.
and the people did not lift away Miriam was cleansed.
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16. w nas’ u ha am meChatseroth wayachanu »'mid’bar Pa'ran.

Num12:16 the people moved out Chatseroth
and camped 1 the wilderness of Paran.

16> Kai petda Tadta é£fpev 6 Aads €€ Aompwd
kal mapevéBadov év T épNpw 100 Papav.
16 Kai tauta exéren ho laos ex Aséroth
And these things lifted away the people Hazeroth,

kai parenebalon ¢n té eremq tou Pharan.
and they camped n the wilderness of Paran.
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